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ÉDITIONS DE  L’HISTOIRE MACARONIQUE

Histoire macaronique de Merlin Coccaie, prototype de Rablais. Ou est traicté les ruses 
de Cingar, les tours de Boccal, les adventures de Leonard, les forces de Fracasse, 
enchantemens de Gelfore et Pandrague, et les rencontres heureuses de Balde, etc. 
Plus  l’horrible Bataille aduenuë entre les Mousches et les Fourmis, Paris, T. Du 
Bray, 1606. 
 L’édition originale est décrite p. 57-60.

Histoire maccaronique de Merlin Coccaie, prototype de Rabelais : avec  l’horrible 
bataille des mouches et des fourmis, 2 vol., [s.l.], [s.n.], 1734. 
Certains exemplaires sont faussement datés de 1606, et portent le nom 
de Toussaint Du Bray.

Histoire maccaronique de Merlin Coccaie, prototype de Rabelais, où est traicté les ruses 
de Cingar, les tours de Boccal, les adventures de Leonard, les forces de Fracasse, 
enchantemens de Gelfore et Pandrague, et les rencontres heureuses de Balde, avec 
des notes et une notice par G. Brunet, nouvelle édition revue et corrigée 
sur  l’édition de 1606 par P.-L. Jacob, Paris, A. Delahays, 1859. 
Cette édition a été à nouveau publiée chez Garnier, en 1876 et 1911. 

ÉDITIONS DES ŒUVRES MACARONIQUES  
DE FOLENGO

ÉDITIONS ORIGINALES

Merlini Cocai poetae mantuani Liber Macaronices libri XVII non ante impressi, 
Venetiis, in aedibus Alexandri Paganini, 1517.

Opus Merlini Cocaii Poetae Mantuani Macaronicorum, totum in pristinam formam 
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per me magistrum Aquarium Lodolam optime redactum […], Tusculani, apud 
Lacum Benacensem, Alexander Paganinus, 1521.

Macaronicorum poema, […], Cipadae, apud Magistrum Aquarium Lodolam, [s.d.].
Merlini Cocaii Poetae Mantuani Macaronicorum Poemata […], Venetiis, apud 

haeredes Petri Ravani et socios, 1552.
Merlini Cocalii, Poetae Mantuani Macaronicorum Poemata, nunc recens accurate recognita 

cum figuris locis suis appositis, Venetiis, apud Ioannem Variscum et socios, 1561.
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Le Macheronee, a cura di Alessandro Luzio, 2 vol., Bari, Laterza, 1911.
Opere. Appendice : I maccheronici prefolenghiani, a cura di Carlo Cordié, Milano-

Napoli, Ricciardi, 1977.
Macaronee minori : Zanitonella, Moscheide, Epigrammi, a cura di Massimo Zaggia, 

Torino, Einaudi, 1987.
Baldus, a cura di Mario Chiesa, 2 vol., Torino, Utet, 1997. 
Baldus, édition bilingue, introduction et notes de Mario Chiesa, traduction de 

Gérard Genot et Paul Larivaille, 3 vol., Paris, Les Belles Lettres, 2004-2007.
Baldus, translated by Ann E. Mullaney, 2 vol., Cambridge-London, Harvard 

University Press, 2007-2008.

TRANSCRIPTIONS

Baldus (1552), disponible sur www.intratext. com ( consulté le 05/11/2020).
Toscolana Baldus, transcription de la rédaction T du Baldus par Ann E. Mullaney, 

25 août 2011, disponible au format PDF sur www.folengo. com ( consulté 
le 05/11/2020).
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